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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Penerjemahan merupakan sebuah kegiatan yang penting dan menarik banyak
kalangan, mulai dari penerjemah amatir sampai pada professional, para guru bahasa,
sampai para linguis. Penerjemahan, menurut Newmark dalam buku Rachel Owens
yang berjudul The Translator’s Handbook (1996:5) adalah pemindahan bahasa dari
teks (baik kata maupun buku) dari bahasa sumber (BSu) ke bahasa sasaran (BSa)

untuk para pembaca.

Translation is the transfer of meaning of a ftext (which may be a word or a

book) from one language fo another for a new readership.

Dalam terjemahan tentu melibatkan bahasa. Bahasa adalah alat komunikasi,
berbagai macam jenis kalimat dan kata dipakai untuk dapat dipahami oleh orang lain.
Salah satu jenis kata yang dipakai adalah kata ir. Ronnie Cann dalam bukunya
Formal Semantic An Introduction (1993:32) menyatakan bahwa if, tidak mempunyai
arti semantik dan juga denotasi karena jif dapat diabaikan dalam terjemahan logikal
sebagai verba impersonal yang diterjemahkan menjadi predikat yang dihilangkan. Hal

itu dapat dibuktikan sebagai berikut:

it, has no semantic significance and has no denotation. Hence, it may be

ignored in the logical translation and impersonal verbs tranlate into zero

predicafes.
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Hal ini juga didukung oleh Marcella Frank (1972:35) bahwa it sebagai
expletive (kata pengisi) diterangkan hampir disemua kamus dan buku-buku grammar
yang digolongkan sebagai pronomina, yang pada umumnya berbeda dengan
pronomina yang lain. Jf juga sebagai kata pengisi yang kurang mengandung arti

semantik daripada pronoun lain.

Although expletives are classified as pronouns in most dictionaries and
conservative grammar books, they actually differ from other pronouns.

Expletives have even less semantic content than other pronouns.

Peter Newmark dalam bukunya yang berjudul Approaches to translation
(1973:103) menjelaskan bahwa kata deictic seperti ‘that’, ‘the’, ‘i’ "’which’, biasanya

cukup jelas bila diterjemahkan.

Deictic such as ‘that’, 'the’,’it’, 'which’, are usually clear enough lo translate.

Peter Newmark (ibid:176) juga menjelaskan bahwa i salah satu fungsinya

adalah selain sebagai anafora juga dapat berfungsi sebagai katafora.

Anaphora, consisting of a deictic determiner (the, this, that, it) or pronoun,
refers to something previously mentioned, whilst cataphora (deictic, pronoun
or ‘dummy’ words such as ‘here’ in ‘here is news’ or impersonal ‘if’ in ‘it’s

interesting fo note that, ... 'elc.)

Berdasarkan teori-teori di atas dapat disimpulkan, bahwa kata if yang

berfungsi sebagai pronomina yang tidak mempunyai arti semantik, apabila

diterjemahkan dapat abaikan sebagai verba 1impersonal predikatnya dapat
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dihilangkan. Dalam drama Macbheth saduran Roma Gill (1995) yang menjadi korpus
data, terdapat kata /f yang berfungsi sebagai anafora terdiri dari lima puluh. Kata if
dalam drama ini terdiri dari berbagai jenis. Perlu diketahui menurut Otto Jespersen
(1949:43) bahwa kata if mempunyai empat fungsi yaitu sebagai anaphoric, kata it
sebagal dummy subject, kata it sebagal impersonal pronoun dan kata if yang
digunakan dalam cleft sentences.

Kiranya sudah saatnya dimulai usaha untuk memperbaiki karya-karya
terjemaban di Indonesia. Di samping meningkatkan kemampuan teknis para
penerjemah dengan mendirikan lembaga-lembaga atau kursus-kursus terjemahan,
usaha lain yang harus dilakukan adalah dimulainya pembudayaan kritik-kritik terbuka

yang bersifat membangun terhadap karya-karya terjemahan di Indonesia.

1.2 Identifikasi Masalah

Berdasarkan latar belakang masalah di atas, penulis mengidentifikasikan
masalah utama yaitu penerjemahan kata if ke dalam bahasa Indonesia sebagai anafora
dalam drama Macbeth, penulis berasumsi bahwa kata if dalam drama Macbeth ketika
diterjemahkan dalam BSa, maka akan mengalami penambahan / penciptaan kata.
Melalui teori Modulasi dan Transposisi dari Newmark dalam artikel Prof. Benny, Dr.
Trestanti dan Dr. Rochayah yang berjudul Pengetahuan Dasar Tentang
Penerjemahan (1993:21), penulis akan menganalisis kata /# dan melihat apakah
asumsi penulis benar, sehingga perlu adanya penambahan / penciptaan kata yang

dilakukan penerjemah dalam menerjemahkan kata 77 ke dalam BSa.

1.3 Pembatasan Masalah

Penulis membatasi masalah penelitian ini pada kata i sebagai anaphoric yang

terdapat dalam drama AMacbeth saduran Roma Gill.




1.4  Perumusan Masalah

Berdasarkan pembatasan masalah di atas, penulis merumuskan masalah utama
dalam penelitian ini apakah benar asumsi penulis bahwa kata /f dalam drama Macbeth
ketika diterjemahkan, tidak mempunyai padanan dalam BSa maka akan mengalami
penambahan / penciptaan kata. Untuk menjawab pertanyaan tersebut, penulis akan
mempertanyakan hal-hal berikut :

1. -Apakah penerjemahan kata /7 dalam drama Macbeth sesuai bentuk BSa?

2. Apakah benar setiap kata /7 yang diterjemahkan tidak mempunyai padanan

dalam BSa?
3. Bila kata i#f tersebut tidak memiliki padanan dalam BSa, apakah

penerjemah melakukan penambahan / penciptaan kata baru?

1.5  Tujuan Penelitian

Berdasarkan perumusan masalah di atas, penelitian ini bertujuan untuk
membuktikan asumsi penulis bahwa kata /7 yang terdapat dalam drama Macbheth
ketika diterjemahkan, tidak memiliki padanan dalam BSa dan kata ## tersebut akan
dianalisis dengan menggunakan teori modulasi dari Newmark akan mengubah sudut
pandang penerjemah sehingga perlu ada penambahan / penciptaan kata baru. Untuk
mencapai tujuan ini penulis akan melakukan tahapan-tahapan penelitian sebagai
berikut :

1. Memaparkan terjemahan kata it dalam drama Macbeth ke dalam BSa.

2, Membuktikan penerjemahan kata it yang tidak mempuyai padanan dalam

BSa.
3. Menganalisis penambahan / penciptaan kata terhadap kata it yang tidak

memiliki padanan dalam BSa, dengan teori Modulasi dan Transposisi dari

Peter Newmark.




1.6  Metodologi Penelitian

Metodologi penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif, yaitu metode
vang tidak mengadakan perhitungan. Penelitian ini bersifat interpretatif, yakni
menginterpretasikan sebuah pernyataan atau teori dan memberikan penjelasan sesuai
dengan ide yang ditangkap pembaca. Metode pengumpulan data melalui penelitian
kepustakaan. Sumber data berasal dari Oxford School Shakespeare Drama Macbeth
saduran Roma Gill (1995) dan terjemahan Indonesia oleh Trisno Sumardjo (1952).
Kata it yang terdapat dalam drama Macbeth berjumlah seratus empat puluh delapan
buah dan yang mempunyai berfungsi sebagai anafora sebanyak lima puluh buah.
Penulis hanya menganalists sebanyak dua puluh dua buah dari jumlah keseluruhan

yang berfungst sebagai anafora.

1.7  Manfaat Penelitian
Secara umum penelitian ini bermanfaat bagi para penerjemah yang
mengadakan suatu terjemahan bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Penelitian ini

juga bermanfaat bagi mereka yang membaca buku karya sastra yang di dalamnya

terdapat kata /7.

1.8  Sistematika Penyajian
Bab1 Pendahuluan
Bab pendahuluan berisikan tahapan penelitian yaitu latar belakang,
identifikasi masalah, pembatasan masalah, perumusan masalah, tujuan
penelitian, metodologi penelitian, manfaat penelitian dan sistematika

penelitian,

Bab II Kerangka Teoretis

Bab ini berisikan mengenai teori-teort yang mendukung terjemahan

kata if yang telah dipilih penulis untuk penelitian.




Bab III Analisis
Bab ini berisikan analisa terjemahan kata i/t dalam berbagai macam

struktur kalimat serta makna yang ada sesuvai dengan bentuk yang ada.

Bab IV Hasil Penelitian

Bab ini berisikan hasil analisis pada bab 3 dan hubungan antara bab 2

dan bab 3.

Bab V Penutup

Penutup berisikan simpulan dan summary of thesis.
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